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Three dialects relating to the kipchak group of the Turkic family of languages are found in the Ta-
tar language: middle, western (Mishar) and eastern (the language of the Siberian Tatars). Among the
Tatars living in the Volga and Ural region, the number of native speakers of the Mishar dialect is the
second largest after Kazan Tatars. The middle dialect is at the heart of the Tatar literary language,
however, the Mishar dialect and its subdialects are also important in language development. Despite
the linguistic affinity of the Mishar subdialects to the literary language, they have certain dialectal fea-

tures and preserve ancient language phenomena.

This article deals with the features of the Mishar dialect and subdialects which played an important
role in the formation of the Tatar nation and are currently spoken in different regions of Russia. The
article explores the preservation and peculiarities of use of the suffix -dachy in these dialects, noted in

the Old Turkic written sources.
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The suffix -dachy forms the future verb tense
and the participle in the Old Turkic language.
There are examples of adding the voiceless form -
taci/~teci to “r, 1, n” in the consonantal stem and
adding the voiced form -daci/-deci to the vowel
stem and other consonantal stems in Orkhon in-
scriptions [1:97].

This suffix appeared for the first time in the
Orkhon inscriptions: élte¢ci bodunug tirgiirii igittim
(KT D, 29) ‘I recovered the dying people’; eki ii¢
biy siimiiz keltegimiz bar mu (T, 14) ‘Do we have
two-three thousand future soldiers’; iikiis olteci an-
ta tirildi (BK D, 31) ‘many goners recovered
there’; dltecice sakinigma tiiriik begler bodun (BK
D, 2) ‘the Turkic people, becks (rulers), thinking
about death’. As seen from the examples, the suffix
-dachy plays an attributive and substantivized role
in the sentences [2: 171].

The verbs with this suffix play different roles
in the Orkhon inscriptions. It means the future
tense of the verb and expresses action which will
be performed after the moment of speech: tabga¢
oguz kitan bucgegii kabissar kaltagi biz (T, 12-13)
‘the chins, the Chinese, the Oghuz — if these three
get together, it will be bad for us’; o/ yergerii bar-
sar tiirtik bodun éltegi sen (KT G, 8) ‘if you, the
Turkic nation, go to that place, you’ll die’; sii yo-
rilim tedegi‘ let’s have the army, he would
say’;otiiken yis olorsar bengii il tuta olortagi sen
(KT G, 8) ‘If you visit Otukan often, you’ll rule the
country for ages’ [2: 187-188].

The verbs with the suffix -dachy play an at-
tributive role and are substantivized more often in
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the Old Uyghur records. For example: tdrtdin
viyak erdegi begler (U 111, 2) ‘becks coming from
four corners’; nom, bosgut bosgundagi tiiziinler
(TT V B, 52) ‘rebels who will be taught a lesson’;
keltegi arkis (H.-ts., 76) ‘coming coffle (cara-
van)’;ordu karst kozeddegi (U 111, 4) ‘a person who
will watch the horde’; aniy utru turda¢i yok (U 1V,
283) ‘nobody is against him’, and others. There is
a negative form of this suffix -madagt in the texts
written during the Uyghur period: sizni ayamada-
cragirlamadagt yok (Ht V, 42) ‘you won’t be ap-
preciated, respected’; sevmedeci idi yok (Suv 579,
12) ‘there is no host who won’t love’. The German
scientist Marsel Erdal who studies the Uyghur re-
cords tells us that substantivized participles with
the suffix -madag¢ 1 and with declensional endings
are often used [3: 289]. This suffix is also used as
the form of the future tense in the Uyghur records:
an kininte oni oni adriltagilar (U 111, 19) ‘at last
everyone will be divided’ [4: 106-107].

The suffix -dachy is described as the form of
future participle in the texts of the Kara-
Kanidperiod. Mahmud Kashgari studied deverbat-
ive adjectives and identified the suffix -dachy as
the suffix deriving adjectives from verbs in Oghuz,
Kipchak, Yemek, Yagma, Argy, Suvar, Pecheneg
and nomadic tribes’ languages [5: 32]. He gave the
following examples: bardagi er ‘a man who will
go’, kelde¢i er ‘a man who will come’. He also
mentioned that the suffix seldom meant the subject
formed on the basis of the substantivized participle
[6: 24]. He wrote that “the verbs in forms tapin-
gugt “‘worshipping’, yiikiin-giici ‘humble, obedient’



E.ALKAYA

in the languages of other Turkic nations are used in
forms tapin-dagi, yiikiin-de¢iin the Oghuz lan-
guage” in his tractate devoted to the suffix (DLT
11, 168). Examples such as suwgar-dag¢t ‘a person,
who takes to drinking’ , fodgur-da¢i ‘supporter’,
togra-dag¢i ‘a person who cuts’ (DLT II, 256) of
this tractate proved Mahmud Kashgari’s ideas.
There are such examples as tut-ta¢t (DLT 11, 296)
‘keeper’, bitit-te¢i, kozet-te¢i (DLT 11, 218) “writ-
er’, ‘spectator’ and others formed with the help of
the suffix -tagi/~teci in this tractate [7: 215]. There
are a lot of examples of adding the suffix to a verb
and making the future participle in “Kutadgu
Bilig”: Bilip sozledegi kisi bar okiis/Ant bildegi er
mana ked kiisiis (KB, 207) ‘There are a lot of peo-
ple who will know what they are going to talk
about / The man who will understand him is dear
to me’; Yaruttagt erni yorik tilni bil (KB, 162)
‘Know the value of the dear language which will
illustrate the basis for life’; Tilekim séz erdi ay
bilge biigii/Kidin keldecike oziim sozlegii (KB,
192) ‘Hey, the scholar, the judge, my wish is to say
a word / To say a word which will be left to the fu-
ture’ [8: 170]. The suffix within the meaning of the
future tense was used very seldom in the tractates
written during the Kara-Kanid period: Yavuz iy
u¢uz ol isiz boldagi (KB, 901) ‘Evil behavior is not
dear, it will always be bad’; Usal bolmagi! ay tirig
boldagi/ Tirig bolduy erse 6ziiy 6ldegi (KB, 1066)
‘Hey, who will stay in life, don’t be evil /If you are
ever alive you’ll die one day’[8: 187].

There are a lot of examples of using the affix -
dachy in the works written from the Old Turkic pe-
riod to the Kara-Kanid period. Its meaning was
broad, it referred to the future tense or participle.

This form was used seldom in the texts of the
middle Turkic period. It was mainly used as the
characteristic of the participle in the works written
in the Turkic language with Kipchak base in
Khwarezm and Old Anadolu.

For example, there is just the meaning of the
participle of the suffix -da¢r in the book “Nahdg
el-Pharadiz” written in Khwarezm district: Ferig-
teler Tayr te’aladin peygambar ‘asnun kilmig kil-
dagt zelletlerini yarlikatu tileyiirler (NF, 4-4),
‘Angels wish Allah to forgive prophet Muham-
med’s past and future sins’; Peygambar ‘asnuy
kelmis keldegi yazukini yarlikamigsdin soy mag-
firetini tilese ummatinga seza turur (NF, 83-17)
‘After forgiveness of Prophet Muhammed’s past
and future sins, if he wishes he will be his fol-
lower’. The suffix -ta¢ in the word sigta¢t ‘a per-
son, who makes somebody cry’ gives the meaning
of the substantivized participle in the Khwarezm
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record, known in the study of theTurkic languages
as the Ibn-Mohanna trilingual (Arabic-Turkic-
Mongolian) dictionary “Hilyatul-lisan va Hulbatul-
Bayan[9: 61].

It was used mainly as the characteristic of the
participle in the works written in the Kipchak lan-
guage: keldegi ay (T, 28) ‘next month’, kelde¢i yil
(T,107, 28) ‘next year’ [10: 141], tuvurdag¢i kiz
(CC, 151, 5) ‘a girl who will give birth’, kékni,
verni yarattagi (CC, 137, 6) ‘who created the sky,
the earth’ [4: 106], bar¢amiz élde¢ibiz (V56b, 22)
‘we all will die’, Sunkur bardagidir (V60b, 4-5)
‘Sunkur probably will go’ [11: 196].

There are -tachy, -tachi, -dachy, -dachi forms
of the suffix in the Old Turkic language, but there
is just its sonorous form in the works written in the
Old Anadolu language. The form -dachy, -dache is
used seldom in the works “Bahdgatul-Hadaik”,
“Garipnama” written in the 13-14™ centuries, and
the suffix -dech was used to form the future tense
and participle and was substantivized in the works
of the 15™ century: keldeci yil (BH, 143-22) ‘next
year’, gelmisiiny geldeciniiy ma’budi ol (APG, 24-
5) ‘he is the person of future worship’, ol kim
dirildi oldegi ol (BH, 121-5) ‘he who recovered
will die’ [1: 99], gelde¢ yil (KS. 638; KS. 2155)
‘next year’ [12: 124], gelde¢ evsim (Kesir. XV,
399) ‘will speak’ [13].

There is a tractate devoted to the evaluation of
the use of the suffix -dag¢t in written sources study-
ing the Turkic languages. The form -dag¢t in the
works of Old Turkic, Kara-Kanid period was ana-
lyzed in Kemal Araslan’s work “Eski Tiirk¢e’de
Isim-Fiiller” dedicated to this problem. The scholar
studied that the verb in this form is determinate,
substantivized and is inflected for case in the con-
text [14: 61-66].The scholar also analyzed the pe-
culiarities, functioning and numerous syntactic re-
lations of the suffix -da¢t [14: 132, 134, 135, 139-
151]. M.Mansurogly studied the meanings of the
suffix in the written sources of the Old and Middle
Turkic period and gave examples from the works
written in the Old and Middle Turkic period in his
article “Tiirk¢ede -fa¢t Ekinin Fonksionlar1” [4:
105-108]. The meanings of the future participle [1:
96-99] and participle substantivization of the affix
-dag¢it were studied in Nasrin Bayraktar’s monogra-
phy “Tiirk¢ede Fiilimsiler” [1: 61-66].

Zajnap Korkmaz’s research written in this re-
gard was valuable. He noticed that affixes -tachy, -
tachi, -dachy, -dachi mentioned in Orkhon and
Yenisei inscriptions had the meaning of the future
tense, also they could be substantivized and be in-
flected for case; he noted that this form was used in
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Mahmud Kashgari’s dictionary less often and he
identified its meanings in the Old Anadolu lan-
guage [7: 215]. The scholar returned to this issue
again in his article “Kasgarli Mahmud ve Oguz Tii-
rkgesi”, and underlined that this affix mentioned in
the dictionary was a traditional peculiarity of the
Oghuz language [15: 252-253]. G.Gulsavin’s arti-
cle in which the author developed Z.Korkmaz’s
ideas and gave examples is also worth noticing
[16: 15]. Malak Ozjetgen also paid attention to the
words formed with the help of the suffix -dag¢t in
the dictionary “Kitabe madgmuge tardgemani torki
va gadgami va maguli va farsi” which was the
monument of Mamluk-Kipchak Egypt sultanate,
and gave examples: keldegi ay, keldegi yil. He
thought the affix -dagi/-degt, which was not men-
tioned in other works written in Mamluk territory,
for example, in the dictionary “Kitabu’l-idrak Li
Lisani’l-Etrak”, was a specific form of the Turk-
men (Oghuz) language [11: 197].

The form -dachy, -dachi, -tachy, -tachi which
had a lot of functions in the language of the docu-
ments written in the Old and Middle Turkic period
was not used in the records of a later period. Ac-
cording to Madgdut Mansuroglu, this suffix is an
archaic form which was specific for a short period,
for the records of the Old and Middle Turkic pe-
riod and was not used in the Turkic languages. The
scholar said, the suffix -dachy was kept only in
some subdialects of the Tatar language [4: 105].
E.R.Tenishev wrote that this affix was used in the
Qaraei and Altai Turkic language. The word al-
dachy has the meaning ‘death angel, demon’ in the
Altai Turkic language, the word bildachi has the
meaning ‘expert, scholar’[17: 468].

Madgdut Mansuroglu’s thoughts about the use
of the affix -dachy in some subdialects of the Tatar
language made us perform new research. Indeed,
we discovered that the affix which was actively
used in Old Turkic records is being used in the
Mishar Tatar dialect of the Tatar language and has
a lot of functions.

The Tatar language belongs to Kipchak, North,
North-West, Mountain group in the Turkic lan-
guages classification. The Tatar literary language
dealt with vernacular peculiarities in the middle of
the 19" century, and it was finally formed on the
grounds of dialects with similar structures at the
beginning of the 20™ century. The Middle and
Mishar Tatar (Western) dialects form the basis of
the Tatar literary language. The Siberian Tatar dia-
lect is a passive dialect towards the literary lan-
guage, but has common features with the Tatar lit-
erary language [18: 17]. The Mishar Tatar dialect
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consists of the following subdialects:1) the Ser-
gachsky subdialect (in Nizhni Novgorod province),
2) the Chistopolsky subdialect (in Tatarstan and
Samara province), 3) the Drozhzhanovsky subdia-
lect (in Tatarstan and Chuvashia), 4) the Melek-
essky subdialect (in Ulyanovskprovince), 5) the
Khvalynsk subdialect (in Ulyanovsk province),
6) the Temnikovsky subdialect (in the South-West
of Mordovia), 7) the Lyambirsky subdialect (in the
South-East of Mordovia), 8) the Kuznetsksubdia-
lect (in Penza, Saratov and Volgogradprovinces),
9) the Mordva-Karatay subdialect (in Tatarstan),
10) the Bajkibash subdialect (in Bashkortostan),
11) the Sarlyksky subdialect (in Oren-
burgprovince), 12) the Sterlitamak subdialect (in
Bashkortostan) [19: 37].

The Mishar Tatar and Middle dialects have a
lot in common. The Mishar subdialects are divided
into two (Ch and Ts) groups. The Ch-dialects are
the Temnikovsky, Lyambirsky, Kuznetsk, Khva-
lynsk, Melekessky, Mordva-Karatay and Sarlyk-
sky; Ts-dialects are Sergachsky, Drozhzhanovsky,
Bajkibash and Sterlitamak dialects. The Chistopol-
sky subdialect is mixed (Ch and Ts) [20: 9-10].

The way of forming the participle with the help
of the suffix -dach is preserved in the Mishar Tatar
dialects of the Tatar language. It is used in forms
buldach/buldats formed by addition to the stem
bul- mostly in the Chistopolsky, Drozhzhanovsky,
Khvalynsk, Kuznetsk and Sergachsky dialects. The
scholar L.T.Makhmutova who studied the Mishar
dialects paid much attention to the fact that the suf-
fix -dach, -dats is added to the words meaning re-
lationship, proximity: kilen bulda¢ ‘will be the
daughter-in-law’, kiyew buldag¢ ‘will be the son-in-
law’, koda bulda¢ ‘will be the matchmaker’ and
others; eti bulda¢ ‘will be the father’, apa/sepel
bulda¢ ‘will be the sister’. The participle buldach
is substantivized and takes possessive endings:
kilen bulda¢-im ‘my being daughter-in-law’, kilen
bulda¢-iy  ‘your being daughter-in-law’, kilen
buldag-1 ‘her being daughter-in-law’ [21: 80].

F.Yusupov thought that this form was charac-
teristic of the future participle, and mentioned its
usage in the expressions ’a person who will be the
son-in-law’, ‘a person who will be the daughter-in-
law’ meaning the relationship [22: 80]. L.Zalyay
also noticed that the meaning of the participle
formed with the help of the suffix -dachy was
broadened in modern language, he mentioned that
it was preserved in some words meaning family
membership in the Mishar dialect: this is her fi-
ancé, this is his fiancée, and others [23: 241].
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Usage of the suffix -dach in the Mishar Tatar
dialects

I. Participle with the suffix -dach substan-
tivization

I.1.Usagein the Nominative case and with
possessive endings. The form used with posses-
sive endings is a subject or object in a sentence:
Barigiz, kan’na buldagisin da kiiregez (TXS 11,
233)°Go and meet mother-in-law’; Bu kilen bulda-
claribula inde (OITD, 180) ‘She is daughter-in-
law’; Kiyew buldagida bik uygan inde (OITD, 180)
‘Son-in-law is very talented’; Kan'n'a bulda¢larida
big yej bit ele (OITD, 180) ‘Mother-in-law is still
very young’; Xatin buldagi tenle kitken istansaga,
ir buldaci-igence kenne (OITD, 180) ‘A wife went
to the station at night, her husband went there next
day’; Savit persidetelebuldagi katini (OITD,
180)‘Local council chairman’s wife’.

I.2. Usage with case-endings. The participle
with the suffix -dachy, substantivized and used
with different case-endings, expresses subject-
object relationships. Examples:

Minem yaktan diirt par ertsi kilde ertsiler kil-
deler ilahi kadir mine yes kilen buldatsini kiitereb
alip agisek aldina kertep birdeler (MTD, 105)
‘Four couplesof guests came from my side and
they reached me, the young daughter-in-law, and
took me to a white doorstep’; Minim kilen
buldatska tege atrisni birermen (MTDY, 90) ‘I
will give that piece of fabric to my daughter-in-
law’. Tird1 kene-tene sul minem kilen buldaclarda
(OITD, 180) ‘He/She spent day and night at my
daughter-in-law’s place’.

1.3. Usage with plural endings. The suffix -
dach with plural endings means a subject:Tuyga
koda buldaglar kile digenner ide (MTDY, 90)
‘They said, matchmakers would come to the wed-
ding’.

1.4.Usage with postpositions. According to
the collected material, a substantivized participle
with the suffix -dach can also be used with postpo-
sitions. For example: Kiyew buldats belen berge
kat'tilar (TXS 11, 203) ‘They came back with son-
in-law’. Kilen buldacim belen Cistayga bardik
(MTDY, 90) ‘I went to Chistopol with my daugh-
ter-in-law’.

I1. Usage as the future participle

II.1. A future verb form with the suffix -dach
is seldom used in subdialects. The suffix research
showed that it is used as a substantivized participle
[24: 168]:

Birnege ii bizeklere, almali solgeler, tsarsaw
alp kile kelen buldats kege (TM, 57) ‘Daughter-in-
law’s dowry should be the house decorations, cur-
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tains’. Minem yaktan diirt par ertsi kilde ertsiler
kildeler ilahi kadir mine yes kilen buldatsini
kiitereb alip agisek aldina kertep birdeler (MTD,
105) ‘Four couples of guests, came from my side
and they reached me, the young daughter-in-law,
and took me to a white doorstep’. Barigiz, kan'na
buldagisin da kiiregez (TXS 11, 233) ‘Go and meet
mother-in-law’. Kiyew buldats belen berge kat'ti-
lar (TXS 11, 203) ‘They came back with son-in-
law’.Kilen buldacim belen Cistayga bardik
(MTDY, 90) ‘I went to Chistopol with my daugh-
ter-in-law’. Tuyga koda buldaclar kile digenner
ide (MTDY, 90) ‘They said, matchmakers would
come to the wedding’. Minim kilen buldatska tege
atrisnt birermen (MTDY, 90) ‘I will give that
piece of fabric to my daughter-in-law’. Savit per-
sidetelebuldact katim (OITD, 180) ‘Local council
chairman’s wife’.

I1.2. The ways of showing the signs charac-
teristic of a subject and without any relation to
the tense:

Tirdr kene-tene sul minem kilen buldaclarda
(OITD, 180) ‘He/She spent day and night at my
daughter-in-law’s place’. Bu kilen buldaglart bula
inde (OITD, 180) ‘This is a daughter-in-law’. Ki-
yew buldagt da bik ungan inde (OITD, 180) ‘Son-
in-law is very talented’. Kan'n'a buldaglart da big
yej bit ele (OITD, 180) ‘Mother-in-law is still very
young’. Xatin buldagi tenle kitken istansaga, ir
buldaci-igence kenne (OITD, 180) ‘A wife went to
the station at night, her husband went there next
day’.

We paid attention to the fact that there exist
forms -dakchy, -daktsy that are structurally alike
and similar in meaning and the suffix -dach in the
Mishar dialects. L.T.Makhmutova connects this
suffix with the form -dukchy used in Old Turkic
language [21: 181]. These suffixes are used just
with the verb bul- as an attribute and are substan-
tivized:

Kiyew  buldak¢i  kesebez — armiyege  kit-
te(MTDY, 90) ‘Our son-in-law went into the ar-
my’. Kaynana buldakc¢iga kiilmek yawlik namazlik
bit sortkege bireler (MTD, 110) ‘They give a dress,
a kerchief, a prayer rug, a face towel to mother-in-
law’. Mina kiyew buldaktst kese de kilde (TXS 11,
233) ‘Son-in-law came to my place’.

In conclusion, the suffix -dachy, -dachi, -
tachy, -tachi was actively used in records written
in the Old and Middle Turkic period, had many
functions, was added to verbs in context and was
an attribute in the sentence, was substantivized and
used in the meaning of the future tense. This form
was not used in the records written after Middle



TATARICA: LANGUAGE

Turkic period; it was archaic and was out of use.
Nowadays the suffix -dachy among the Turkic
languages is used only in the Mishar dialect of the
Tatar language: it is added to the stem bul- of
compound words meaning relationship in Chisto-
polsky, Drozhzhanovsky, Khvalynsk, Kuznetsk
and Sergachsky dialects. There were 4 variants of
the suffix in the Old Turkic language, but there is
only the form -dach/-dats in the Mishar subdia-
lects. According to the examples, the participle
with the suffix -dach/-dats is substantivized and
used with different case-endings.

Mahmud Kashgari mentioned that the suffix -
dachy was used in Oghuz, Kipchak, Yemek,
Yagma, Argy, Suvar, Pecheneg and nomadic
tribes’ languages, and this peculiarity was common
for all Turkic languages in the Old and Middle
Turkic periods. According to Zajnap Korkmaz, as
a peculiarity of the Oghuz languages of the classic
Turkic literary language the suffix -dachy was
used till the New Turkic period. This suffix was
out of use in Turkic records after the Middle Tur-
kic period, nowadays it is used in the Mishar dia-
lect of the Tatar language of the Kipchak language
group. This form and some other archaic language
phenomena help to explain some issues in a new
scientific way.
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TATAP JTUAJIEKTJIAPBIHIA BOPBIHI'BI TOPKMU TEJI 33JI9PE:
-1A495b1 KYIIBIMYACBIHBIH KYJIJIAHBIJIBIIIbBI

Jp:KaH AJIKas,
@paT yHUBEPCUTETHI,

Tepxus, Dna3sIr m1., yauBepcutet mohopuere Toparsl P-2, No:§,

ealkayal 6@gmail.com.

Tepku TeJuIop rauiioceHEH KbhIMYaK TOPKEMEHd KEproH TaTap Teje o4 JIHajeKTKa OyleHa: ypra,

keHOatei (Mumop) hom kenusirbi (KenOartei Cebep) nuanextiapbl. Mpen-Ypan teborenns
SIIOYYE TaTapiapHBIH KYMUEIereH TOMIKII UTKOH KazaH TaTapiaphlHHAaH Kalla HKEHYE 3ypP TOPKEMHE
MUIISP AWATICKTH BOKWJIOPE ajblll Topa. Tarap omo0u TeNCHEH HHUTE3CHIO ypTa JUAJCKT sATca Ja,
aHBIH YCCIICHId MHUIIOp AHWANCKTHl hoMm ceinomurope MehuM ypbIH OWiH. Om0M TENIoH OHK
epakiamiMaran Oyiica Ja, MHIIOD COWIONUIOPEHEH Y3apa SKBIHIBITHI, AMAIEKTKA ThIHA Xac

y3eH4amnekop hoM GOPBIHTEI TEN KYPEHENIUIOPEHEH CaKIaHyhl KY39Telo.
by Mokamono Tarap XankeIHBIH (opManamryblHaa ohoMusTie ponb yiWHaraH, PoccusHeH Tepie

TOOOKIIOPEHQ  SIIIOY4E MHUIIOP  JHAIEKTHI

BOKWIJIOPEHEH

COWIOLUIOPEHI® OYpBIA  TOpraH

Y3CHUQIEKIIOp Kapasa. BOpbIHTBI TOPKH s13Ma UCTANEKIIOP TENEHId TEPKAITOH -Aadbl KYIIBIMYaChIHBIH
Oy TOpKeM COMIIANUISP/IS CaKJIaHbIIIBI hoM KyJulaHy Y3€HUYQJIEKIIOpE TUKILIEPEs.

Ten TOMIEHYdIIP: -0aubl KyIIBIMYACHI, TaTap TeJe, MUILOP JHAICKThl, TOPKH Tell, OOPBIHTHI

TOPKU TECJI.

Bopeiarer Tepku tenge - DA¢l kymsiMuacen
KWIOUOK 3aMaH XWKos (UTeLIL hoM  ceiiddar
¢ureb sicayna kaTHamkad. OpXoH s3MaiapblHaa
“r, 1, n” TapThIKIIapblHA TOMaMIIAHTaH HUTE3Td
KYIIBUITaH CaHTBIpay -tacl/-teci, cy3sIkiapra hom
KajJraH TapThIKJIapra OCTKOH HHIe3rd KyIIbUITaH
sHTBIpay -dacl/-de¢i BapuaHTHI sUIraHy OYpaKiIapbl
Tepkairau [1: 97].

Bepenue Tamkplp onere KymbiMua OpxoH
TEKCTJIAPBIHIA KY39Tena: Oltegi bodunug tirgiirii
igittim (KT D, 29) ‘ynouok XallbIKHBI TEPEITTEM;
eki ti¢ biy siimiiz keltecimiz bar mu (T, 14) ‘nke-eu
MEH KHJIOUOK Trackopede3 OapMel’; tikiis dltegi anta
tirildi (BK D, 31) ‘kym ymowok aHnma Tepenne’;
oltecice sakimigma tiiriik begler bodun (BK D, 2)
‘YJIOUOKHEe YHIaydbl TOPKH XalblK, Ooriop’.
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Mucannapgad KypeHroH49, >Kemuanopas -DAcl
dhopmacel arpuOyTHB (YHKIUAIS KyJIaHBIITaH
hom ucemmamen kuiarad [2: 171].

OpxoH s3MalapblH/a oJere KyIIbIM4Ya airaH
(urpUIBIIOpHEH, Topie (YHKIMSIIOPAS KyJUIaHBI-
ayel  Ky3oreno. CeWnoy MOMEHThIHHAaH —COH
YTOJIQUOK 31I-XQJUISpHE Oesiepen, KHIoUoK 3aMaH
XUKOsl (UTBUIP MOTBHOCEHAD KWIS: tabga¢ oguz
kitani  bugegii kabigsar kaltagi biz (T, 12-13)
‘YMHIIENop, KBITAlnap, YreI3iap Oy eudy
Oepiomico, Hayap OymauakObI3’; ol yergerii barsar
tiiriik bodun olteci sen (KT G, 8) ‘ym xkupiopra
KHTCOH, TOPKH XaJblK, VJIOUOKCEH ; st yorilim
tede¢i ‘Tackop WOPTHUK, TUAYK’; Otiiken yis olorsar
bengii il tuta olortagi sen (KT G, 8) ‘erykoH
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eNUIBITEIHAA OyJIcaH, MOHTe WJI TOTHIT (HWOapd
uten) smosiaokcen’ [2: 187-188].

BopeiHrEl  yHryp HUCTONEKISPEHAD -0ausl
KYIIBIMYAIEl GUTHLIBIOPHEH aTPHOYTHB QYHKITHS-
0 KyJUIAaHBUIBIIIBI, WCEMIIONIY OYpaKJIapbIHBIH
apTybl Ky3oTeno. MoconoH: tortdin ywak erdegi
begler (U 111, 2) ‘nypt sikTaH TymiaHadaxk O9KiIop’;
nom, bosgut bosgundagi tiiziinler (TT V B, 52)
‘cabak ajauak Oam KyTtopyuenap’; keltegi arkig
(H.-ts., 76) ‘xumouok kopBaH’; ordu karst
kozeddegi (U 111, 4) ‘ypmausl Ky3oTouok (kerme)’;
amy utru turdagt yok (U 1V, 283) ‘ana xapmib
Topayak ok’ h.6. Viiryp uopblHza s3bUIraH
TEKCTJIap/a KyIIBIMYaHBIH IOKIBIK (OpMachl -
mAdAgl TEPKOJTOH: sizni ayamadaci
agwrlamadagi yok (Ht V, 42) ‘ce3ne onbliamasiuax,
XOPMITIIOMASTUIK 10K’ ; sevmedeci idi yok (Suv 579,
12) ‘celiMosuok XyKa IOK’. YHTYp HCTOICKIOPEH
elipoHyue anMmaH ranume Mapcen Oppan ga Oy
yopaa -mAdAgl kymbiMuans! ceriidar (GUTBUTBHEH
ncemsonrye hoM  KOHTekcTTa Tepie  KHJell
KyIIbIMYaJiapbl OCIoH KYJUIAHBUIBIIIBIHBIH EHIAI0bI
xakpiHIa Oemmepa [3: 289]. Viiryp noBepe
WCTONIEKIIOPEHA® KYIIBIMYAaHBIH KHJIOUSK 3aMaH
XUKas1 QUrbLIb hopmackl Oysiapak KyJIaHBUTYBI Jia
TEPKANToH: ay kininte 6yi oni adriltagilar (U 111,
19) ‘uwn conpmma (hop Oepe) aepbiM-aepbIM
aepputavakiap’ [4: 106-107].

Kapahanibl noBepeHIo S3bUITAH  SCOPIIPIS

-0aypl KyWIBIMYAachl KWIQYOK 3aMaH ChIdgar
¢ureme  dopmacel  Oynmapak — XapaKTepliaHa.
Moxmyn  Kamrapmel,  ¢ursupmeoH — sicanraH

chliiariapHbl OapraraHia, Xe3MOTEHAd, -0aubl
KYIIBIMYaChIHA TYKTaJbIM, 0y KyIIBIMYaHBIH YTBI3,
KbIITYaK, HEMOK, farma, apry, cyBap, MouoHoK hom
KY4YMO XalbIKJap TeleHAd (GUIbUIbISH ChId(aT
sicarbld (popMma OyIJIyBIH aepbIll KYPCOTKaH [5: 32].
Mucanra TyOoHIOTEe YPHOKIIOP KUTEPToH: bardagt
er ‘Oapauak up’, keldegi er ‘xunouok up’. Ulynai
YK KYIIBIMYaHBIH CHUPIK Oysca J1a HCEeMIISIIKSH
celiipaT (GUTBIIL HUTE3CHIO OHPENToH YToyde
3aTHBI OeIIepYCeH UCKIPTO [6: 24]. Vi1 Xxe3MoTeHEH
KyIWIBIMYaHbl OUPOHYT OarslmiaraH OWTISPEHID
«... OamIka TOpKU XalbIKJIAp TENEHAd lapin-gugl
‘TaOBIHYYBI, yiikiin-gii¢i ‘0armn uroue’ GopmacsiHIa
HOproH (UIBUIBLISP YTBI3NAPHBIH TENEHID fapin-
dagi , yiikiin-de¢i moxenen ambip» (DLT II, 168)
IUN  si3raH. ©OcopeHeH Oamika ypbIHHAphIHIA
TEePKIITOH suwgar-dagi ‘cyrapyusl’, fodgur-dagt
‘TyeHABIpYyYBl’, fogra-da¢i ‘typayus’’ (DLT II,
256) xebek ypHOKIOp Moxmyn KarmrapisiHbeig
(dukepeH paciblii. Ocopad -tagl/-te¢i KynIbIM4achl
spaoMenae sicanran tut-tagt (DLT 11, 296)
‘roryusl’, bitit-tegi, kozet-tegi (DLT 11, 218)
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‘s3y4bl’, ‘Ky3oTy4e’h.0. Mucamiap ypbeIH anras [7:
215]. KymsiM4aHbiH, QUIbUIb HUTE3€HS SUITAHBII,
KHJIOUOK 3aMaH chliipar (UIrBUIE  MOI'BHOCEH
oenmepyer  «Kyramry — Buiamr»To  TEpKONTOH
KYICaHJIbl MUcauIapaa Kypabes: Bilip sozledegi
kisi bar okiis / Ani bildegi er mana ked kiisiis (KB,
207) ‘benen ceinosiuok kemie Oap kym / AHBI
ayIas9ak up MUHA Kaaepne’; Yaruttagt erni yorik
tilni bil (KB, 162) ‘HHcaHHBI SKTBIpTayaK TaTJbI
TenHeH kaaepeH Oen’; Tilekim soz erdi ay bilge
biigii / Kidin keldecike oziim sozlegii (KB, 192)
‘OH TajguM, XakuM, TEJIoreM Ccy3 oty wume /
Kunouokko kamauak cysHe »xutkepy’ [8: 170].
Kapahanner  doppiHma — s3BUITAH  9COPIISPHD
KYIIBIMYaHBIH ~ KHJIQUOK 3aMaH  MOI'BHICCHJID
KYJUIaHBUTYBI IAKTBIN umkie: Yavuz is ucuz ol isiz
bolda¢i (KB, 901) ‘SIBeI3 sm kamepces, yi
hopBakeIT Havap Oynavak’; Usal bolmagil ay tirig
bolda¢i / Tirig bolduy erse oziiy éldegi (KB, 1066)
‘O TepekyeKTo Kajauyak, ycan Oynma / Tepek
Oyrcay ma Oep keH yimouokceH’ [8: 187].

BopbiHTBl  TOpKH dYopJaH anbil  KapahaHbl
JOBEPEHOUYS  Cy3BbUITAH  Tacelp  apajbIThbIHIA
sI3bUIraH  acopiop TeneHad -DAc¢l kymibiMyachiH
eIl OupaThIpra MOMKHWH, aHBIH MOT'BHO KYJIOME KUH
OyniraH, KWJIOUOK 3aMaH XHUKQs (UTbUIb, ChIAQat
(bUTBUTh MOT'BHAIOPEH OENIEPToH.

Ypra Tepku dUop TeKcTaapeliHma Oy dopma
CHUpOK o4pblid. KblMuak HUresse TOPKU Telno,
Xopazm, Hcke AHanomy 6NKOIOpEHID sI3bUIraH
9COPIIOPAR, HUTE3MO, ChIi(aT PUTHLUIH KYpPCOTKEUE
Oynapax TepKoJIToH.

Moconon, Xopa3M  TeOOreHIo®  sI3bUITaH
«Hoahxen-Dapamuc» 9COpeHId -0ayul
KYIIBIMYAChIHBIH ChliiaT QUTrbLIE MOrbHOCE TEHO
TepkanroH: Feristeler Tayrt te’dlddin peygambar

‘asnuy  kilmis  kildagi  zelletlerini  yarlikatu
tileyiirler (NF, 4-4), ‘dopemromop Tompe
TOrajiofIon  moiiramOsp ramoithu  ac-cajamMHeH
KUITOH,  KHUJIQUOK  fA3BIKIAPBIH  SPJIBIKATYHBI
temwtop’;  Peygambar ‘asnun  kelmis  keldegi
vazukint  yarlikamisdin - son magfiretini tilese

ummatinga sezd turur (NF, 83-17) ‘Iloiiram0op
ranoithu oc-colmaMHEH KHWITOH, KWJIQUOK SI3BITHIH
SpJBIKaTaHHAH COH Tady TeIaco, OMMOTEHS JIaeK
Oynblp’. Xopa3M si3Ma HUCTINEre, TIOPKOJIOTHAID
No6He-Mehanna cysnere Oynapak TaHBUITAaH €4
Tewte (rapomvo-TepKHUIo-MoHTOMYa) «hmiiaTy-
mucaH BO hynOoryn-0oifamy Cy3nereHmo sigtagt
‘enatyusl’ Cy3eH9 -tagl KyIIbIMYachl HCEMIIOIIKOH
ChI(paT PUTHLTH MOTHHOCEH Oemaepa [9: 61].
Keimmuak temne ocopiopaos, ackuiia, celiidar
¢ureb  KypcoTkeue Oynapak — KyJUIAaHBUIT@H:
keldeci ay (T, 28) ‘kunousk aii’, keldegi yil (T,107,
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28) ‘xmmowok en’ [10: 141], tuvurdagt kiz (CC,
151, 5) ‘rynmeipadak Kbi3’, kokni, yerni yarattagi
(CC, 137, 6) ‘xykHe, xupHe sipatkan’ [4: 106],
bar¢amiz  é6ldegibiz  (V56b, 22)  ‘OapbiObI3
yiouok6e3’, Sunkur bardagidir  (V60b, 4-5)
‘Cynkyp Oapauaxteip’ [11: 196].

BOpBIHTEI TOPKY TENAD -maysl, -mayu, -0aubl, -
024y BapUAHTIAPBIHAA TEPKOJTOH KyUIBIMYaHBIH
ucke AHafony TepkKu4yoce OEJoH S3bUITaH TEeKCT-
napza Oapbl SHreIpay BapuaHTHIH oupaTadbi3. XIII-
XIV raceipmapaa s3euiran «bohkoTyn-hanamky,
«apumHaMo»  UCTANICKIOPEHAD -0ausl, -0due
(hopMacel cupak oupsiid, @ XV rachlp s3MaiapbiHa
-0ey KyIIBIMYACHIHBIH KHIJIOWOK 3aMaH XHKOsS
¢ureb, ceriigar GUTBLTH sicaBbl hoM HceMIIamy
oupakiapbl TepkanroH: keldegi yil (BH, 143-22)
‘kmnoce  en’, gelmisiiy geldeginiiy ma’budi ol
(APG, 24-5) ‘kwnroHHEH, KWJIOYOKHEH TaOBIHA
TopraH keuiece yn’, ol kim dirildi oldeci ol (BH,
121-5) ‘yn xem tepenge, ynousk yin’ [1: 99], geldec
yil (KS. 638; KS. 2155) ‘xumace en’ [12: 124],
gelde¢ evsim (Kesir. XV, 399) ‘renro kwiouok’
[13].

Tropkosorusans -DA¢I KylIbIMYaChIHBIH TOPKHU
s3Ma  HCTONICKIOPIS KYJUIAHBUIBIIIBIH OHPOHYTD
Ooiine Oait ybiranak Oap. Keman OpacianubiH Oy
ronoemTo s3piiran «Eski Tiirkge’de Isim-Fiiller»
XE3MOTEHZI0 OOPHIHTHI TOPKH, KapahaHIeI moBepe
si3manapeigaa  -DA¢l  ¢opmacel  ananuznanras.
lamum 0y dopmansl GUTBLIBHEH aeprbid POJICHID
KHJTYeH, WCEMJIOIIYeH hoM KOHTEKCTTa KHJIell
KyIIBIMYaJiapbl OCJIOH TOPIIOHEIICH, XUKIST (PUTBLIb
MOI'BHOCEH/I9 KYJUIAHBUIBIIIBIH elpono [14: 61-
66]. 'anum mynait yk -DA¢l KylibIMYachbIHBIH
Y3CHUQJICKIOpeH, QYHKIMUTOpeH hoMm xemuomore
KYNTOpJIe MOTbHO MOHACO09TIIOpeH Tukuieps [14:
132, 134, 135, 139-151]. M.MaHcypOIbIHBIH
«Tiirkgede -tag1 Ekinin Fonksionlar1» Mokamacenmo
OOpBIHIBI hoM ypTa TOpPKH YOp s3Ma HCTIJCK-
JOPEH/Id KYIIBIMYaHBIH MOI'BHO MOMKHHIIEKIIOpE
OapnanraH, OOpBIHTHI TOPKH hoM ypra TOpKH
qopyiapzia A3BUITAH OCOPJIOp TENEHHOH YPHOKIOP
kutepenraH [4: 105-108]. Hocpun baitpakTapHbIH
«Tiirkcede Fiilimsiler» monorpaduscenns -DAgl
KYIIBIMYAChIHBIH KAJIQUOK 3aMaH ChIidar (UrbLib
MarbHamape [1: 96-99] hom ceriidar (urbuIbHEH
HCEMJIONIY KypeHelle eiipanenrau [1: 61-66].

3oitHon KopkMas3HBIH Oy FOHOJIEIITS abIT Oap-
raH 33J10HYIope Ouk HoTmKane. Y OpxoH-Enuceit
SI3yJIapbIH/IAa TEPKAJITOH -Taubl, -To4e, -Aa4bl, -Joue
KYIIBIMYAChIHBIH ~KHJIQUOK 3aMaH MOT'BHOCEHO,

myjad  yK,  HMCeMJIaIIeN,  Tepie  KHJIell
KylIbIMYajapel O€NoH KyJUIaHBUIYbIHA KY39TY
sicbiii, Oy QopmanbiH Moxmyn  Kammrapist
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CY3JIETeHJI9 KHUMYEH KYpCoT® hoM aHBIH HCKe
AHaONy TOPKUYSCEHId MOI'bHO MOMKHUHIICKIIOPEH
auplkiIbiid [7: 215]. Tamum «Kaggarli Mahmud ve
Oguz Tiirkgesi» MokaitoceHm0 Oy mpobemara siHo
OWJIoHEeN KailTa, CY3JIEKT YpbIH allraH oJiere
KYIIBIMYaHBIH TPAJULIMOH YTHI3 TeJie Y3eHYaJere
OymyblH acch3bIKIbIA [15: 252-253]. 3.Kopkmas
(bukepeH KyoTIom, siHa MUcauiap OenoH ucbarnarn

saspuirad ['.I'yicoBuH — Mokamoce  myjnail  yK
urptubapra saek [16: 15]. MomiyK-KbIT4aK
Mucelp [OYJOTEHEH si3Ma HCTaiere Oyiral

«Kurabe MaKMyre TOp)KEMaHH TOPKH BO TaKaMH
BO Maryiu B3 ¢apcu» CY3JIETeHIore -J1avbl
KyIIBIMYachl O€JoH sicayraH  Cy3Jepra  Mamok
O3beTreH 10 UrbTHOAp WTKOH, MHUcCauIap
kuteproH: keldegi ay, kelde¢i yil. Mommyk
JKUPJIETEH/ID S3bUITaH Oalllka 9CapIIopd, MICAJIOH
«Kitabu’l-Idrak Li Lisani’l-Etrak» cysmerenmo
TEepKAIMAroH -dagi/-de¢i KyIIBIMYAChIH TOPEKMOH
(yre3) temrope eueH xac ¢opma qun caHbii [11:
197].

Bopbiarsl Tepku hoM ypra Tepku dopia MKaT
UTEIITOH OCOPJIOPHEH TEICHIO KYN (DYHKIUATS s
Oynran -madel, -7o4e, -Tadbl, -To4de (QopMachl
COHpaK dYopAa S3bUITAH HCTANEKIOP TEICHID
oupamblii. Maxayr MaHcypority QukepeHus, Oy
KyIIbIM4Ya — Tap Oep 3aMaH, STbHU OOPBIHTHI TOPKU
YOpAaH ypTa rachlp f3Ma HCTIJICKIISpE Telle o4eH
TeHO Xac OyJIbIN, TOPKH TEUIOPIS KYyJUIAHBUIBIII-
TaH TelleN KalraH apxauk gopma. bapsl Tuk Tatap
TeJCHEH KahiOep COMIONUIOpeHId TEeHO -Jadbl
KYIIBIMYACHI CAKJIAHBIT KanraH, nu ramum [4: 105].
O.P.Tennme Oy KypcoTKeyHeH KapauMuHap hom
anTal TOPKUIIOPE TEJICHId O4YpaBbIH fA3a. AJTaii
TOPKWIOPEHID andaubl Cy3e ‘yieM QopemTace,
SBBI3 pyX’, KapauMHapjaa oOundauu cy3e ‘Oenred,
rajnuM’ MOrbHANISPEHA cakiianral [17: 468].

MoxyT MaHCYpOTJIbIHBIH -0aubl KyIlbIMYa-
CBIHBIH OYI'eHre TOPKU XallbIKjapaaH Oapbl Tarap
COUIIONIIOPEH/I0 TeHd OYPaBbl XaKbIHIA OUTENTOH
(ukepe Oe3HE sSHA IBIOHYJIOPTo 3TopiAc. UbIHHAH
Jna, OOpBIHTBI TOPKH HUCTAICKIOPEHIIO aKTHB
KYJUIQHBUIBIIITA OyJIraH 9Jiere KyIIbIMUaHbIH TaTap
TEJICHEH MUIISp TUANIEKTHIHJA ThIHA CAKJIaHYBIH
hom xym GyHKITHATS WSl OYITYBIH aUbIKITaIbIK.

Tepku TenIopHEe TOPKEMIIOTOHID, TaTap TeJCH
KBIMIYaK, TOHBbSIK, TOHbIK-KOHOaTwI,  Tay
TepKeMeHo Kepremn Kapbidnap. XIX rachIpHbIH
ypTaiapelHAa OKPEHJION JKAHJIBI COWJIOM Tele
Y3CHUQNICKIIOPEHS 1163 TOTKaH TaTap o100u Tene
XX racelp OamuiapelHa Y3€HEH Te3enerie OeoH
Oep-OepeHo SKBIH TOPraH OUAJeKTIap HUTE3CHIO
tomaM (popmanambin 6etd. Tatap o100u TeleHEH
HUTE3eH ypTa hoM KeHOaThIm (MHUIISP) TUATIEKT-
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mapel TOmKWI UTd. Cebep Tarapmaphl Teiae 990U
TENT9 Kapara MaccHB AMAleKT OyJbINl Topca Ja,
TaTap oMo0M Teye OeNoH SKBIHIBIK Kypcars [18:
17]. Murmmop nuanekThl TYOOHIOTE COUIIOIUIOPIOH
Topa: 1) ceprau ceiimome (Ty6erm Hosropon
eNKaceHmd), 2) umcraii ceitmome (Tarapcranma
hom Camapa enkaceHmo), 3) uympane ceiiomie
(Tarapcranma hom UYyBammsags), 4) MaIoKaC
ceiinome (YIbSHOBCK OJKOCEHZI9), 5) XBaJblH
ceiinomie (YIJIBSHOBCK OJIKICEH[9), 6) TEMHHKOB
coeiimorme (MopHOBHSHEH KOHBSIK-KOHOATHIIIBIH-
na), 7) momMoOpo ceitmome (MopHOBUSHEH KOHBSK-
KOHYBITHINBIHIA), 8) Ky3Heuk ceiome (IleHsa,
CapartoB hom Bomrorpan emxomopenms), 9) mopa-
Ba-kapataii ceiinome (Tarapcranna), 10) Oaiikbl-
O6am ceimome (Bamkoprocranma), 11) mapisik
ceitnomie (OpeHOypr eskaceHn9), 12) cTopneramak
ceitmome (bamkoprocranma) [19: 37].

Mumoep hom ypra nuanexTiap y3apa IIaKThIH
SIKBIH. MHUIIOp COWJIONUIOPEH HKE TUIKA — Y-
JAmTHIpydsiapra  hoM  m-imamTeIpydbLIapra
aepanap. Y-mamrTeIpyysl TOPKEMId — TEMHHKOB,
JOMOp9, Ky3HEIK, XBaJlblH, MOJOKOC, MOp/Ba-
KapaTaii hoM WIapibIK; M-JAmITBIPYYbl TOPKEMTS
ceprau, uympane, OaiikpiOam hom cropieTamak
celtonuiope kepo. Yucrail ceionie KaTHalI, aHa

Y-mamTelpy  hoM  I-NamTelpy  KypeHelmiope
Kky3arens [20: 9-10].
Tatap TeleHEH MUIIQP  COUIOIUISPEHD

ceifihaT (UIBUIBHEH -Jad KyIIbIMYachl OeloH
scaJly ouparbl cakjaHraH. burpok To uwucrai,
qymparte, XBaJIbIH, KY3HEIIK, ceprad
codmonuopeHo yn ¢okarb Oyn- (QUIbUICHEH
HUTE3EHO SUIraHbll, 6yr0au/6ynday PIBEUICHID
KyJJIaHbIIa. MUIIOp TUANEKTIAphIH MOHOTpaduK
ianaa eWponraH raaums JI.T.MaxmyToBa -davy, -
O0ay  KYUIBIMYAChIHBIH  TYTAHIIBIK,  SIKBIHIIBIK
MOT'BHOCEHJIOTE CY3JIOpPrd sUITaHYbIHA HIBTHOAP
utkoH: kilen buldag ‘kumimen Oymagak’, kiyew
bulda¢ ‘kmsay Oynadak’, koda bulda¢ ‘xonma
Oymagak’ h.0; eti bulda¢ ‘otm Oymawak’, apa/senel
bulda¢ ‘ama/cenen Oynauak’. bynoau chridar
($ureie HceMIIdIIeN, TapThIM KyIIbIMYaiaphl ana:
kilen buldag-im ‘kunen Oynauaremm’, kilen buldag-
1 ‘xwmimeH Oymadvareie’, kilen buldag-1 ‘kwmnen
Oynauarsr’. [21: 80].

@®.lOcyno 0y ¢opMaHbl KHJIQUOK 3aMaH
CeIipaT GUTBIIL KYPCOTKede Oyiapak Kaphblid,
TYraHJibIKk O€loH Oole «Kusy Oyjmad Kemiey,
«KHJIEH OyJIau» TE3MAJIOPEHAd KYJJIaHBUIBIIIBIH
Kypcata [22: 80]. JL.Konol a9 -0aust KyuisiM4achl
OesoH sicanraH Chliipar GUrbUILHEH Xd3epre TEN/Id
MOTBHOCE TapaloblH, MHIIOP COMIOIUISPEHID
rauwiao Te3eJClICHd KaparaH OEpHUYd  CY3/9
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CakJlaHyBIH Owmnrenu: Oy aHBIH KHAY OyJmadsl,
Koo Oyinaust h.6. [23: 241].
-Ma4 KyIIbIMYACHIHBIH MUTIJP COMIIIIIIPEHTI

KYJ/UIaHbLIbIIIbI

I. -nau kymbiMuyajabl celiigatr GUrbLIbLHEH
HceMJIdIIye

I.1. bam  kmwiemrds hamMm  TapThIM

KYWIBIMYAJIAPbI 0€/19H KYJJIAHbLIbIIIBI.

-n1ad  GopMacsl TapThIM KyIIBIMYachl O€NoH
KYJUIaHBUIBI, KOMIIQJQ M SKH TOMaMJIIBIK OYJIbII
Kuna: Barigiz, kan'na buldagisin da kiiregez (TXS
I1, 233) ‘bapsIrei3, KaliHaHa OymadakHBI Kyperes’;
Bu kilen buldaglar bula inde (OITD, 180) ‘By
KuiieH Oynavakinapsl Oyia uane’; Kiyew buldagt da
bik ungan inde (OITD, 180) ‘Kusty 6ymauak Ta 6uk
yHran unne’; Kan'n'a buldaclar: da big yej bit ele
(OITD, 180) ‘Kaiinana Gynauakiapbl 1a OUK sIib
out one’; Xatin buldag¢t tenle kitken istansaga, ir
buldagi-igenge kenne (OITD, 180) ‘Xarbin
Oynadak TOHJIO KUTKOH CTAHLIMATD, Up Oyiadarsl
WKeHue KeHHe ; Savit persidetele bulda¢t katini
(OITD, 180) ‘ABbin coBeThI pouce Gynayak(HbIH)
XaTBIHBI .

I.2. Kwuiaem KYLWIBIMYAJapbl 0eJ1oH
KY/JUIAHBLIBIBL.  -0aust  Qopmansl  ceiiddar
¢urbmip  ucemyome  hoM  Tepie  KWiewl
KyIIBIMYajgapsl OClloH  KyJUIaHbLIa, CyOBEKT,

00BEKT MOHOCO0OTIIOpEH Oennepa. Mucamrap:

Minem yaktan diirt par ertsi kilde ertsiler
kildeler ilahi kadir mine yes kilen buldatsini
kiitereb alip agisek aldina kertep birdeler (MTD,
105) ‘Munem sikTaH AypT nap (opum) KyHaK KWiJe,
OpUMIIOp KWIJENop, Wiahu Kaaup, MUHE, SLIb
KWJIeH OyJla4aKHbI, KYTOPEIl aJIbII aK UIIEeK allJibIHa
kepren Oupaenap’;. Minim kilen buldatska tege
atrisnt  birermen (MTDY, 90) ‘Munem kuiieH
Oynauakka Tere OTpPe3HBI (KHUCOKHE) OupepemeH’.
Tirdi kene-tene sul minem kilen buldaclarda
(OITD, 180) ‘Kene-ToHe MuHEM KuiIeH OynadaKkTa
TOPIBI’.

I.3. Kymiek caH KymbIM4Yajiapbl O0ejdH
KYJUIAHBLUIBIIIBI. 73249  KYyIIbIMYachlHa KYIUICK
(dopMacel  snraHbl, CYOBEKT  MOHACOOOTCH
oennepa: Tuyga koda buldaclar kile digenner ide
(MTDY, 90) ‘Tyiira xoma Oymadakiap KHIIQ
JTUTOHHAD Uie’.

I.4. boiisexkndp 0eJIOH KYJJIAHBLIBIIIBI.
Tynnadaran MarepuamiapliaH KYpPEHToHYd, -0ay
KyIIBIMYadbl ~ MCEMIIOIIKOH  ChIiar  (UrbLIb
Oolinekyop OenoH A9 KyJulaHbuia. MacamoH: Kiyew
buldats belen berge kat'tilar (TXS 11, 203) ‘Kusy
Oysauak OenoH Oepra kaiTThutap’. Kilen buldacim
belen Cistayga bardik (MTDY, 90) ‘Kunen
Oynauareim OemoH YucTaiira Oapbik’.
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II. Kwunasuoxk 3amaH ceuijart
(GYHKIMACEHT) KYIIAHBLIBIIIBI

II.1. -0aqu KymbIMYachl SIPIOMEHIS sicanraH
(burbUTbHEH KHJTOUYOK 3aMaH MOT'BHICE
COWIIONUIOPA® CHUPIK  oupelif. by  ¢opmanst
TUKIIEPY aHbIH chliiaT GUrbLIb MOrbHOCEHAD hoM
HCEMJIDIIKOH XAJ/I9 KYJUIAHBUIBIIIBIH KYPCaTd [24:
168]:

Birnege ii bizeklere, almali solgeler, tsarsaw
alp kile kelen buldats kese (TM, 57) ‘bupnors et
OM30KIIOp, YapInay ajblll KWIo KujieH Oyradak
Kemre’.

Minem yaktan diirt par ertsi kilde ertsiler
kildeler ilahi kadir mine yes kilen buldatsini
kiitereb alip agisek aldina kertep birdeler (MTD,
105) ‘MuHeM sikTaH AypT nap (opuM) KyHaK KuiJe,
OpUMIOp KWIJENop, Wiahu Kajaup, MUHE, Slib
KWJICH OyJIa4aKHBI, KYTOpPEI aJibIl aK WUIICK aJJIbIHa
Kepren Oupaenap’. Barigiz, kan'na buldagisin da
kiiregez (TXS 1I, 233) ‘bapeirei3, KaiiHaHa
OynmavarelH ga kypere3’. Kivew buldats belen
berge kat'tilar (TXS 1I, 203). ‘Kusy Oymauax
OenoH Oepro kaitrteunap’. Kilen buldagim belen
Cistayga bardik (MTDY, 90) ‘Kunen Oyiagarsim
Oemon Ywmcraiira 6apawik’. Tuyga koda buldaglar
kile digenner ide (MTDY, 90) ‘Tyiira xona
Oyrnauakiap KWio IUroHHOp wuae’. Minim kilen
buldatska tege atrismi birermen (MTDY, 90)

¢ursLib

‘MuHeM KwieH Oyllauakka Tere  OTPE3HBI
(xucokne) Oupepmen’. Savit persidetele buldagi
katm (OITD, 180) ‘ABBII COBETHI pomce
OyJla4aKHBIH XaTBIHBI .

I1.2. 3amanra MmMeHJIcd09TCE3, TOMYMIH
npeaMeTKka xac OyiaraH Omiarene Oeagepy
OYpaKJIAPBI:

Tird1 kene-tene sul minem kilen buldaglarda
(OITD, 180) ‘KeHe-ToHe MHHEM  KHIIEH

THENIUIeNIOpAS Topawl’. Bu kilen buldaglart bula
inde (OITD, 180) ‘By kmnen tuemenope Oyna
unne’. Kivew buldagt da bik uygan inde (OITD,
180) ‘Kusy Trenmenope 6uk yHran uane’. Kan'n'a
buldaclart da big yej bit ele (OITD, 180)
‘Kaitnana Tuenmenope 19 OuK b OuT ane’. Xatin
buldagi tenle kitken istansaga, ir buldagi-igencge
kenne (OITD, 180) ‘XaThlH THeNIIEIOpE TOHIO
KUTKOH CTAaHLIUATS, P THEIIece HKeHYE KOHHE .
Muniop CeWIONUISPEHd -day KyIIbIMYachlHA
THIIKBI SKTaH oXmam hoM MorpHaJope OeioH
SKBIH TOPTaH -0akusl, -0akysvl (Qopmanapbl
cakiaHyblHa fa uretu6ap urrek. JI.T.MoxmyToBa
Oy KymbIMYaHbl ~ OOpPBIHTHI  TOPKH  TEJJIO
KYJUIaHBUITaH -O0ykybl (opMackl OenoH  Ooiiomn
Kapbiit [21: 181]. Onere xymbiMuanap 6apbl Oy
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¢ureie  OeoH TeHO  OYpHId. Y aeprbid
(YHKUMSICEH9, UCEMIIOLIKOH XOJ/19 KyJUIaHbLIA!

Kiyew  buldak¢t  kesebez armiyege kitte
(MTDY, 90) ‘Kusay Oymauak Kemie0e3 apMHSATO
kurte’. Kaynana buldakgiga Fkiilmek yawlhk
namazlik  bit sortkece bireler (MTD, 110)
‘Kaiinana Oyiiayakka KYJIMOK, SyJIbIK, HaMa3JbIK,
ouT ceptked Ouponop’. Mina kiyew buldaktst kese
de kilde (TXS 11, 233) ‘Muna kusty Oynauax Kemie
9 Kuiiae’.

Momraxnan oHTKOHI, GOPBIHIBI TOPKH hom
ypTa TOPKH JOBEP/Ad WKAT UTEITOH HCTONICKIP
TEJICH]I -0aubl, -0d4e, ~-maubl, -maye KyIbIMIachl
aKTWB KyJUIaHBUITAH, KYN (pyHKIUATS Ws OynraH,
KOHTEKCTTa, (UTBUIBJIOPTS  SUITAHBIN, Aaeprbld
(DYyHKIUSCCH]I9, UCEMIIOIIKOH X0 hoM KWIIoUoK
3aMaH XUKdsl (PUTBLIh MOTHHOCEHI® KUJITOH. YpTa
TOPKH JI9BEPIISH COH S3BUITAH 9COPISP TENIEHAD Oy
(opMa TEPKAIMOroH, AapXauWKIJIAIIBIN, KyJUIAHbI-
JBIITaH TeIIeN KairaH. Xo3epre d4opaa -oausl
KYIIBIMYachl TOPKH TEIUIOPAQH Oaphl THK Tartap
TEJICHEH MUILIOP AHMANCKThIHIA: YHCTal, dynpae,
XBaJIbIH, Ky3HEIK hoM cepray CeHIoIuIapeHd
Oyn- HWIre3eHo SUITaHBIN, TYTAaHJIbIK MAIBHACE
CAITBIHTaH TE3MO CY3JIOPJO T€HO CaKJIaHBIN KajraH.
BopbIHTEI TOpKkU TEKCTiapa KyIIBIMYAHBIH JIypT
BapWaHThl  J1a  TEPKAIroH  Oyica,  MUIISP
ceMyronuIopeHd 6apel -0au/-0ay ¢GopMackl ThIHA
Ky3oTeso. Mucaliapian KypeHIoHYd, -O0au/-0ay
KyHIpIM4Yaibl ChiihaT GUrbulb ucemionid  hom
TepJe KW KyIbIMIaiaphl OelloH KyJUTaHbLIA.

Moxmyn Kairapisl -0aust KylIbIMYaChIHBIH
yIbl3, KblI4aK, HEeMOK, Warma, apry, cysap,
MOYOHOK hoM KydMo XajbIKiap TeNEeHAS OYPaBBIH
omrenoco, OOpeIHTEI hoM ypTa Tepku dHopiapaa
olere KYpCoTKed Oapiblk TOPKH TEIop ©uYeH
yprak ¢opmara oBepend. 3oinon  Kopkwmas
(ukepeHuyo, -0auvl (GopMachl, KIACCUK TOPKH
9/1o0M TENTHEH YThI3 TEJUIOpE KYypcoTKeue Oyiapak,
SHa TOPKH 4YOpra Kajop KyJUIaHBUIBIIITA OyJTaH.
VYpra racelpaH COH TOPKH S3Ma HCTOIEKIOP
TeNeHAd oupamaraH Oy KymsIM4a  Oe3HEeH
KOHHOP/® KBIMYaK TOPKEMEHd KEProH Tarap
TEJICHEH, MUIIOP UAIIEKTHIH/IA CAKJIAHBIN KaJTaH.
Muiiop CeUNONUIOPEHID SIIOBEH J9BaM HTKOH
OOpBIHTHI -0aubl hopmackl hom Oarika apxauk Temn
KYpEHENUIope TOPKH TEJUISPHEH (opmanairysiHa
KarbUTBIILIBI KaiiOep MOChOINIopHE sSHava (DoHHM
HUTE3/10 aHJIAThIPra MOMKHHIIEK OHUPA.
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CJIEABI JPEBHETIOPKCKOI'O A3bIKA B TATAPCKUX JIUAJIEKTAX:
OYHKIIMOHUPOBAHUE ADPUKCA -/JAYbI

Jp:kaH AJkas,

@paTcKkuil yHUBEPCUTET,
Typuws, T.91a36IT, YHUBEPCUTETCKUH ropook P-2, No:§,
ealkayal 6@gmail.com

B taTapckoMm si3bIKe, OTHOCSIIEMCS K KHITYaKCKOH TPYIIE TIOPKCKOW CEMbHU SI3bIKOB, BBIACIISIOTCS
TPU IHAJIeKTa: CpeAHUH, 3amajHblil (MHIIApCKUN) M BOCTOYHBIM (A3BIK cHOMpckux Tatap). Cpenn
Tarap, NpoxkuBaromuX B [10BOIDKCKO-YpajgbCKOM PETHOHE, MPEACTABUTENN MHIIAPCKOTO JHAaIeKTa
3aHUMAIOT BTOpPOE MECTO M0 YHCJICHHOCTH II0CJi€ Ka3aHCKMX Tarap. B oOcCHOBe Tarapckoro
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA JIGKUT CPETHUN JAMAIEKT, OJHAKO B PA3BUTHHM SI3bIKa MUIIAPCKUHA JHAIEKT U
€ro TOBOPHI TAaKXKEe 3aHMMAIOT BakHOe MecTo. HecMoTpst Ha OJIM30CTh MHUIIAPCKUX TOBOPOB K
JUTEPaTypPHOMY SI3BIKY, B HUX HAOIIOMAIOTCS AWAJICKTHBIE OCOOCHHOCTH M COXPAaHCHHE IPEBHHUX
SI3BIKOBBIX SBJICHHH.

B nmanHOW cTaTrhe paccMaTpuBAaIOTCS OCOOCHHOCTH TOBOPOB  MHIIAPCKOTO  JTHAJIEKTa,
MPEACTABUTENN KOTOPOTO UTPAIX BaKHYIO POJIb B (JOPMHUPOBAHMH TaTaPCKOTO HAPOJa U B HACTOSIIEE
BpeMsl TIPOXKMBAIOT B pasHBIX pernoHax Poccum. Hccnemyrorcss COXpaHeHHE W OCOOCHHOCTH
yHoTpeOsieHusT B JaHHBIX roBopax ap¢ukca —aadsl, 3a(UKCHPOBAHHOTO B S3BIKE JPEBHETIOPKCKUX
INMHUCbMCHHBIX HCTOYHHUKOB.

KiawueBnble ciaoBa: addukc -0qusi, TaTapCKUW SI3bIK, MHUIIAPCKUAN TUAIICKT, TIOPKCKUM S3BIK,
JIPEBHETIOPKCKUH A3bIK.

48




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


